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Opinnäytetyön tarkoituksena oli kääntää positiivisen kasvatuksen perehdytysma-
teriaalia arabian kielelle. Positiivisessa kasvatuksessa lasta nähdään aktiivisena 
toimijana ja rakentajana ja siinä keskitytään lapsen vahvuuksiin ja onnistumiseen. 
Suomessa on alettu perehtyä positiivisen kasvatuksen käytäntöihin monissa var-
haiskasvatustoiminnoissa.  
 
Käännöksen tavoitteena on perehdyttää arabiankieliset kieliharjoittelijat, jotka te-
kevät kotoutumisprosessiinsa kuuluvaa kieliharjoittelua päiväkodeissa positiivi-
sen kasvatuksen merkitykseen ja käytäntöihin. Käännöstyötä voivat hyödyntää 
myös tulkit ja arabiankieliset vanhemmat. Lisäksi opinnäytetyötä voivat hyödyn-
tää kaikki positiivisesta kasvatuksesta kiinnostuneet.                                                                
 
Lähtötekstin käyttötarkoituksena on perehdyttää lasten kasvattajat positiivisen 
kasvatuksen merkitykseen ja positiivisen kasvattajan tekniikkoihin, joiden avulla 
edistetään lasten luonnollista kasvua ja kehitystä lapsen oman rytminsä ja oman 
ikänsä mukaisesti. Opinnäytetyön tuloksena on hyvä ja laadullinen käännös, jota 
voidaan käyttää Suomessa varhaiskasvatustoiminnoissa ja muissa lapsille tar-
koitetuissa hoitotoiminnoissa. Käännöksen käytetty kieli ja tyyli on valittu silla ta-
valla, että se sopii kaikille arabiaa puhuville ihmisille taustasta tai kotimaasta riip-
pumatta. 
 
Käännöstyössä hyödynnettiin erityisesti skoposteoriaa ja pragmaattisia adaptaa-
tiota. Alkuperäisen tekstin tarkoitus säilytettiin, koska se vastaa kohdekielisen 
tekstin tarkoitusta. Käännös on laadittu siten, että kohdekieli on mahdollisemman 
luonnollista ja käännös noudattaa sen tyypillisiä piirteitä ominaisuuksia. Käännök-
sen laatua testattiin sillä tavalla, että sitä annettiin monelle arabiankieliselle van-
hemmalle luettavaksi. 
 
 
 
 
 
Asiasanat: positiivinen kasvatus, lapsi, kasvattaja, kääntäminen, skoposteoria.  

 
 
 
 



 

Diakonia-ammattikorkeakoulu 

 
 

 
ABSTRACT 
 
 
Fatemah Al Samman 
Translation of an orientational material on positive pedagogy Finnish–Arabic 
35 pages, 2 appendices 
Autumn, 2021 
Diaconia University of Applied Sciences 
Bachelor's Degree in Humanities, Community Interpreting 
Community Interpreter 
 
 
 
The purpose of the thesis was to translate an orientational material of positive 
pedagogy into Arabic. In positive pedagogy, the child is seen as an active and 
effective influencer. The focus in positive pedagogy is on the child’s strengths 
and success. In Finland it has been started to familiarize educators with the 
positive pedagogical techniques in many early childhood education activities. 
 
The aim of the translation is to acquaint Arabic-speaking language trainees, who 
do language training in kindergartens as part of their integration process, with the 
importance and practical techniques of positive pedagogy. Interpreters and 
Arabic-speaking parents can also take advantage of the translation work. In 
addition, the thesis can be useful for anyone who is interested in the field of 
positive pedagogy. 
 
The purpose of the source text is to acquaint everyone, who deals with children 
in daily life, with the importance of positive pedagogy and the techniques of a 
positive educator to help children grow and develop naturally according to their 
own rhythm and their own age. The product of the thesis is a good and high-
quality translation that can be used in early childhood education and 
kindergartens. The language and style used in the translation had been chosen 
in such a way that it should be suitable for all Arabic-speaking people regardless 
of their background or country of origin. 
 
Skopos theory and pragmatic adaptation were particularly utilized in the 
translation work. The purpose of the original text was retained as it corresponds 
to the purpose of the text in the target language. The translation is drafted in such 
a way that the target language is as natural as possible, and the translation 
follows its typical features and characteristics. The quality of the translation was 
reviewed by a professional translator; besides, the material was given to many 
Arabic-speaking parents to read and to give their feedback. 
 
 
 
Keywords: positive pedagogy, child, educator, translation, Skopos theory. 
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ةحورطلأا صخلم  
 
 
  نامسلا ةمطاف
  ةیباجیلإا ةیبرتلا نع ةیفیرعت ةدام ةمجرت

35 تاحفصلا ددع   تاقفرملاو
2021 فیرخ  
ةیقیبطتلا مولعلل اینوكاید ةعماج  
  ةیناسنلإا مولعلا سویرولاكب
  ةیوفشلا ةمجرتلا صصخت
 
 
 
 ،ةیبرعلا ةغللا ىلإ ةیباجیلإا ةیبرتلا عوضومب ةیفیرعت ةدام ةمجرت وھ جرختلا عورشم نم ضرغلا نإ
 يبرملا زكریو ،ةیبرتلا ةیلمع يف ءاّنبو لاّعف ءزجُ ھّنأ ىلع لفطلل رظنُی ةیباجیلإا ةیبرتلا لاجم يفف
 عامتسلااو ،ءانبلا راوحلاب ةایحلا تاراھم ملعت ىلع هدعاسیو ،ھحاجنو لفطلا ةوق طاقن ىلع اھیف يباجیلإا
 ةناضحلا رود نم دیدعلا يف اھبیلاسأو ةیباجیلإا ةیبرتلا عوضومب فیرعتلا يف ادنلنف تعرش دقو .ھتاجاحل
 .دلابلا ءاحنأ يف

 
 ةغللا ىلع برّدتلاب نوموقی نیذلا ةیبرعلا ةغللاب نیقطانلا نیبردتملا فیرعت وھف ةمجرتلا نم فدھلا امّأ
 نكمیو .اھقیبطت بیلاسأو ةیباجیلإا ةیبرتلا ةیمھأب مھجامدنا ةطخ نم ءزجك لافطلأا ضایر يف ةیدنلنفلا
 كلذ ىلإ ةفاضلإابو .لمعلا اذھ نم ةدافتسلاا ةیبرعلا ةغللاب نیقطانلا نیبرملاو نییروفلا نیمجرتمللً اضیأ
 .ةیباجیلإا ةیبرتلا عوضومب نیمتھملل اًدیفم ارًدصم جرختلا عورشم دعُی
 
 ةیباجیلإا ةیبرتلا ةیمھأب لافطلأا ةیبرت لاجم يف لمعی نم لك فیرعت وھف يلصلأا صنلا نم فدھلا امأو
 ةریتول اًقفو يعیبط لكشب روطتلاو ومنلا ىلع لافطلأا ةدعاسم يف مھاسی امم ،يباجیلإا يبرملا تاینقتو
 نكمی ةدوجلا ةیلاع ةمجرتو دیج جاتنب لمعلا اذھ نم تجرخ دقو .هرمع عم بسانتی امبو ،لفطلا
 .لافطلأا ةیاعر تامظنمو ةركبملا ةلوفطلاو ةیمویلا ةیاعرلا رود عیمج يف يفیرعت بیتكك اھمادختسا
 وأ مھتیفلخ نع رظنلا ضغب ،ةیبرعلا ةغللاب نیقطانلا عیمج بسانی امب ةمجرتلا بولسأو ةغللا تریتخاو
 .صنلا ةدوج ىلع ظافحلا عم نومتنی دلب يلأ
 
 قفاوتو ،ةمجرتلا يف ةیتامغاربلا ةیجیتارتسلااو ةیئاغلا ةیرظنلا نم يساسأ لكشب ةمجرتلا يف دیفُتساو
 ةسلس مجرتملا صنلا يف ةغللا لعجت ةقیرطب ةمجرتلا تغیصو ،مجرتملاو يلصلأا نیصنلا لاك يف فدھلا
 تربتخاو ،صنلا ةدوج ىوتسم نم عفری ام ةمجرتلا ةغل صئاصخو ایازم ةمجرتلا عبتتو ،ناكملإا ردق
 نیبرملا نم دیدعلا ىلع ةءارقلل اھضرعو فلحم مجرتم لبق نم اھتعجارم للاخ نم ةمجرتلا ةدوج
  .برعلا

 
 
 
 
 .ةیئاغلا ةیرظنلا ،ةیباتكلا ةمجرتلا ،يبرملا ،لفطلا ،ةیباجیلإا ةیبرتلا :ةیللادلا تاملكلا
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 JOHDANTO 

 

 

Suomessa on yhä enemmän maahanmuuttajataustaisia perheitä ja maahan-

muutto on lisääntynyt viime vuosina huomattavasti. Näin ollen päiväkodeissa ja 

kouluissa on yhä enemmän maahanmuuttajataustaisia lapsia ja toisaalta myös 

maahanmuuttajataustaisia työntekijöitä. Vuonna 2019 Suomessa asui noin 

423494 ulkomaalaista. Arabiankieliset on yksi suurimmistä vieraskielisistä ryh-

mistä ja Tilastokeskuksen mukaan vuonna 2016 arabiaa puhuvia oli Suomessa 

21783 henkilöä.  

 

Maahanmuuttajien määrän lisääntymistä seurasi tarve kääntämisen ja tulkkauk-

sen palveluihin. Tulkkaus- ja kääntämistarve ilmenee esimerkiksi kodin ja päivä-

kotien välisessä yhteydessä. Kääntämis- ja tulkkaustilanteet ovat tärkeitä myös 

siksi, että niin maahanmuuttajat kuin viranomaiset voivat tutustua toistensa kult-

tuureihin. Kääntämisen avulla tuetaan maahanmuuttajia kotoutumisprosessissaan 

suomalaiseen yhteiskuntaan. Kasvatus- ja opetusjärjestelmä on yksi keskeinen 

ala, jossa perheiden ja kasvatus- ja opetusalan ammattilaisten vuorovaikutus ja 

vastavuoroinen ymmärtäminen on erityisen tärkeä.  

 

Suomessa on alettu perehtyä positiivisen kasvatuksen käytäntöihin monissa päi-

vähoidon yksiköissä (Positiivinen kasvatus, 2021). Koska positiivisen kasvatuksen 

vaikutusta pidetään ratkaisevana lasten kehitys- ja kasvatusprosessissa, halutaan 

sen kasvatustekniikoita soveltaa jo lapsen varhaisissa kehitysvaiheissa. 

 

Positiivisesta kasvatuksesta on laadittu monia hyviä perehdytysmateriaaleja. Ko-

kemukseni mukaan monelle arabiankielisille positiivisen kasvatuksen käsite ei kui-

tenkaan ole tuttu. Siksi on tärkeää kääntää aiheeseen liittyvää materiaalia arabian 

kielelle. Teen opinnäytetyönäni käännöksen positiiviseen kasvatukseen liittyvästä 

perehdytysmateriaalista. Käännökseni ensisijainen kohderyhmä on arabiankieliset 

kieliharjoittelijat, jotka tekevät kotoutumisprosessiinsa kuuluvaa kieliharjoittelua 

päiväkodeissa. Käännöksestä hyötyvät myös tulkit ja arabiankieliset perheet ja 

vanhemmat.  
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 POSITIIVINEN KASVATUS 

 

 

Lasten kasvatuksessa huoltajat voivat kohdata arjessa haasteita ja pulmia. Kas-

vattajina joskus luulemme lapsilla olevan ongelmia, mutta usein olemme väärässä. 

Se, mitä pidetään ongelmana, voikin olla vain oire, joka johtuu kasvattajien omasta 

toiminnasta. Se, miten meidän vanhempamme ovat meitä kasvattaneet kauan sit-

ten, eroaa siitä, miten lapsia kasvatetaan nykyaikana. Aiemmin ja jopa nykyään 

lapsia motivoidaan palkinnoilla, ja jos he käyttäytyvät huonosti, lasta rangaistaan. 

Rangaistuksen on kuitenkin todettu vaikuttavan negatiivisesti lapseen (Positiivinen 

kasvatus, 2021). 

 

Positiivisen kasvatuksen pohjana on positiivinen psykologia, joka perustuu ihmis-

ten vahvuuksiin ja voimavaroihin. Positiivisen psykologian tarkoitus on ihmisten 

hyvinvoinnin edistäminen. Positiivinen kasvatus näkee lapsen aktiivisena toimijana 

ja merkitysten rakentajana. Positiivisessa kasvatuksessa keskitytään lapsen vah-

vuuteen ja onnistumiseen. Se korostaa lasten osallisuutta ja myönteisiä tunteita. 

(Seligman, 2004; Positiivinen kasvatus, 2021.) 

 

Positiivisen kasvatuksen keskeisiä ajatuksia on, että Kasvattajien on tärkeää ym-

märtää positiivisen kasvatuksen käsitteitä ja toteuttaa niitä lapsien kanssa arkipäi-

vässä. Silla tavalla edistetään ja vahvistetaan lasten itseluottamusta ja minäkuvaa. 

 

 

2.1 Positiivinen kasvattajan rooli 

 

 

Positiivisessa kasvatuksessa ajatellaan, että kasvattajina aikuisten täytyy opetella 

uusia hyvinvoinnin taitoja ja samalla opettaa ne lapsilleen, vaikka omassa lapsuu-

dessaan eivät näitä taitoja oppineet. Positiivinen kasvatus tarkoittaa, että tuetaan 

lapsen kasvua niin, että lapsi oppii elämään tarvittavat taidot aikuisilta. Elämän 

taitojen oppiminen vaatii aikuisten ja lasten välillä keskustelua, kuuntelua, läsnä-

oloa, ymmärtämistä ja empatiaa. Kasvatus koostuu rakkaudesta, ja empatiasta, 
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hoivasta ja turvallisuudesta, ja kasvatukseen tarvitaan ajattelutaitoja, itsesäätelyä, 

sosiaalisia taitoja ja vuorovaikutustaitoja. (Trogen, 2020, s. 8–9.) 

 

Trogen esittelee kirjassaan Positiivinen kasvatus positiivinen kasvatuksen talon, 

jossa on kaikki asiat, joiden avulla kasvattaja voi luoda hyvän pohjan lapsen kas-

vulle ja kehitykselle. 

 

 
Kuvio 1 Positiivinen kasvatukseen talo, (Trogen, 2020, s. 20) 

 

 

Trogenin (2020, s. 31) mukaan kasvattaja rakentaa kasvatuksen viiden pilarin va-

raan, jotka ovat yhteys, kunnioitus, ennakointi, empaattinen johtajuus ja positiivi-

set rajat.  

 

Yhteys lapsen ja vanhempien välillä on tärkein peruste positiivisessa kasvatuk-

sessa. Positiivisessa kasvatuksessa kasvattajan pitää keskittyä positiivisiin onnis-

tumisiin ja joskus jättää epäonnistumiskohdat huomaamatta, vaikka kasvattajan 

mielestä onnistuminen on niin pieni. Tällä tavalla lapsi etenee kaikissa asioissa. 

(Aboussaad, 2019.) 

 

Kasvatuksessa keskitytään lapsen vahvuuksiin, yrittämisiin ja onnistumisiin. Haas-

tavissa tilanteissa lasta kohdataan empaattisesti ja jokaisessa konfliktitilanteessa 

positiivisen ratkaisu kehittää lapsen tietoja ja taitoja. Positiivisessa kasvatuksessa 
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huomioidaan myös aikuisen voimavarat ja jaksamistavat. Tämä tarkoittaa se, että 

sekä lasten että aikuisten tarpeet ja voimavarat otetaan huomioon. (Aboussaad, 

2019; Positiivinen kasvatus, 2020.) 

 

 

2.2 Positiivisen kasvattajan pilarit 

 

 

Kasvattaja toimii lapsen kanssa vuorovaikutuksena. Kasvattaja juttelee ja keskus-

telee lasten kanssa kaikista elämään liittyvistä asioista ja sillä tavalla opettelee 

lapsen kanssa elämän taitoja. Toisaalta kasvattaja keskityy omaan jaksamiseensa 

ja hyvinvoinnin edistämiseensä. Kasvattaja ymmärtää positiivisen kasvattajan pi-

lareita. Positiivisen kasvattajan pilareita ovat teknikoita, joilla kasvattaja toimii lap-

sen kanssa positiivisesti ja tukemiseksi. Tässä luvussa kerron positiivisen kasvat-

tajan pilarista yksityiskohtaiseksi, koska on hyvin tärkeä ymmärtää ja käyttää niitä 

lasten kanssa. 

 

 

 Yhteys 

 

  

Ensimmäinen ja tärkein pilari positiivisen kasvatuksessa on yhteys. Yhteys tarkoit-

taa lapsen ja kasvattajan välistä suhdetta, jota voidaan kutsua kiintymyssuhteeksi. 

Kiintymyssuhde tarkoittaa sillaista turvallista suhdetta, jossa lapsi tuntee olonsa 

turvalliseksi ja rakastetuksi. Se on myös suhde, joka lisää lapsen luottamusta van-

hempiin. (Aboussaad, 2019; Trogen, 2020.) 

 

Toisaalta ilman vahvaa suhdetta lasten ja aikuisten välillä ei voi opettaa mitään 

lapselle, ja lapsilta puuttuu motivaatio oppimiseen. Lasten ja vanhempien väliset 

konfliktitilanteet johtuvat yhteyden katkeamisesta. (Aboussaad, 2019; Trogen, 

2020, s. 32.)  

 

Kasvattajan tai vanhemman tehtävä on huomata lapsen tarvetta heti ja vastata 

siihen tai ainakin kertoa lapselle, että hänet on huomattu ja palataan hänelle pian 
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(Positiivinen kasvatus, 2021). Tämä luo lapsissa luottamusta aikuiseen ja se ke-

hittää lapsen minäkuvaa. Hyvä kasvattaja huolehtii siitä, että lapsen yhteys aikui-

seen on vahva. Yhteys lapsen kanssa ei kuitenkaan tarkoita sitä, että lapsen 

kanssa ollaan fyysisesti tai leikitään heidän kanssaan koko ajan. Se tarkoittaa, että 

lapsi oppii ikänsä mukaisesti, että yhteys pysyy, vaikka välillä kontakti katkeaa. 

(Aboussaad, 2009, s.188; Positiivinen kasvatus, 2021.) 

 

Lundberg & Psouni (2005, s.19–20) korostavat siitä, että lasten yhteys kasvatta-

jaan pitää olla laajempi kuin pelkästään yhteys vanhempiin. Isä ja äiti ovat luotet-

tavimmat ihmiset lapsille varsinkin varhaislapsuudessa, mutta läheisiä suhteita 

voisi olla muihinkin kuin vanhempiin. (Lundberg, 2003, s. 39.)  

 

Vaikka lapsen yhteys vanhempiin voisi olla tärkeämpi kuin muiden kasvattajien 

yhteys, turvallinen kiintyminen lastenhoitajaan, opettajaan tai muuhun aikuiseen 

on hyvin tärkeää lasten hyvinvoinnin ja oppimisen kannalta. (Trogen, 2020, s. 32.) 

 

 

 Kunnioitus 

 

 

Toinen pilari positiivisessa kasvatuksessa on lasten kunnioitus. Kunnioitukseen 

kuuluu lasten fyysinen kunnioitus, henkinen kunnioitus ja kasvun kunnioitus. Kun-

nioitus tarkoittaa, että kasvattajan tulee kunnioittaa lasta kaikissa tilanteissa. Kun-

nioitamme ensinnäkin lasten kehoa ja yksityisyyttä. Emme kosketa lasta väkival-

loin tai ikävällä tavalla. Aikuinen ei voi esimerkiksi puhua rumasti tai huutaa lap-

selle tai lyödä häntä. Näillä toiminnoilla rikotaan lapsen luottamus aikuiseen. Li-

säksi lapsi kokee aikuisen uhkana, ei turvana, ja sillä lailla aikuinen ei voi olla lap-

selle hyvä esimerkki. Tämä voi nostattaa lapsessa vastarintaa. (Positiivinen kas-

vatus, 2021.)  

 

Fyysiseen kunnioitukseen liittyy myös positiivinen kosketus, esimerkiksi halaukset. 

Lapsi oppii tällä tavalla, että hän on arvokas ja hän saa määrätä kuka häneen kos-

kee ja millä tavalla häneen kosketaan. Lapsen toiveita, mielipiteitä ja ajatuksia on 

kuunneltava ja ymmärrettävä. Lapsi oppii tunnetaitoja, vuorovaikutustaitoja ja 
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aikuisena meidän pitäisi hyväksyä lapsen vaikeita tunteita ja opettaa lapsia, miten 

näitä tunteita käsitellään. Lapsen kasvua ja ominaisuuksia kunnioitetaan myös ja 

autetaan häntä valitsemaan mahdollisista vaihtoehdoista esimerkiksi harrastuksia. 

Lapsella on siis oikeus olla sitä mitä hän on, mutta meidän aikuisten pitää asettaa 

turvallisia rajoja, että turvataan lapsen kasvu ja kehitys. (Trogen, 2020, s. 46–47.) 

 

 

 Ennakointi 

 

 

Ennakointi on myös hyvin tärkeä pilari positiivisessa kasvatuksessa. Ennakointi 

tarkoittaa, että mietitään ja jutellaan lasten kanssa etukäteen rauhallisissa tilan-

teissa, miten toimitaan, jos jotain tapahtuu. Ennakoivassa kasvatuksessa ope-

tamme lapsia toimimaan haastavissa tilanteissa turvallisesti. Ennakoinnin avulla 

pystytään miettimään tilanteisiin toimivia ratkaisuja etukäteen. Voimme myös vä-

hentää ristiriitatilanteita (Al Mutawa, 2014; Trogen, 2020, s. 52–53).   

 

Ennakoinnilla toimimme sillä tavalla, että varataan aikaa vuorovaikutukseen lasten 

kanssa ja yhdessä turvallisessa ympäristössä keskustellaan. Puhutaan lasten 

kanssa etukäteen tulevista tapahtumisesta ja mitä lapselta odotetaan. Lapsi toimii 

sujuvimmin, kun hän tietää mitä häneltä odotetaan. Opetellaan ja harjoitellaan las-

ten kanssa kehitettävää taitoa ja mietitään yhdessä mitä taitoja tarvitaan esimer-

kiksi seuraavalle retkelle. Etukäteen tehdään ”Mitä jos.” suunnitelma ja tarvittaessa 

otetaan avuksi konkreettiset apuvälineet kuten piirustusvihko sekä värikynät esi-

merkiksi bussissa tai odotustilanteessa. (Positiivinen kasvatus, 2020.) 

 

 

 Empaattisen johtajuus 

 

 

Positiivista kasvatusta rakennetaan myös empaattisella johtajuudella. Empaatti-

nen johtajuus tarkoittaa, että kasvattaja tekee aina päätöksiä ja hän kantaa vas-

tuuta tilanteissa, vaikka lasta kuunnellaan, kunnioitetaan ja hänelle annetaan 
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mahdollisuuksia valita mitä itse haluaa. Kasvattajan johtajuus antaa lapselle turvaa 

ja aikuinen ohjaa lasta rakkaudella ja empatialla. (Trogen, 2020, s. 57.) 

 

Positiivinen johtajuus ei kuitenkaan tarkoitta, että lapsi joutuisi yksin tekemään 

päätöksiä saa päättää asioita. Lapsi tarvitsee jonkun, joka auttaa ja ohjaa häntä. 

Lapsi ei voi toimia perheen johtajana siitä syystä, että lapsen aivot eivät ole vielä 

täysin kehittyneet ja hän ei voi ottaa vastuulleen liikaa päätöksiä. Lapsen tulisi 

saada vastuuta oman kehityksenä mukaisesti. Jos lapsi saa liikaa vastuulleen, se 

aiheuttaa hänelle stressiä. Lapsi tarvitsee jonkun aikuisen, joka toimii esimerkkinä. 

(Positiivinen kasvatus, 2020.) 

 

 

 Positiiviset rajat 

 

 

Lapset tarvitsevat kasvatuksessaan rakkautta lisäksi rajoja, koska niiden avulla 

suojellaan lapsia fyysisesti, henkisesti ja sosiaalisesti. Tämä tarkoittaa sitä, että 

lapselle ei anneta rajattomia vapauksia tehdä kaikkia mitä hän haluaa, esimerkiksi 

lapset eivät välttämättä pidä kypärän laittamisesta päähän pyöräillessä. Aikuisena 

kuitenkin tiedämme, että kypärän tulisi laittaa turvallisuuden vuoksi. Lapsien 

kanssa olisi kuitenkin hyvä keskustella rajojen pitämisestä ja syistä rajojen takana, 

ja miettiä seurauksia, jos rajoja ei toteuta. (Positiivinen kasvatus, 2020.) 

 

Toisaalta rajat vaihtelevat perheestä toiseen. Jokainen perhe asettaa omat rajat 

arvojensa mukaan. Lapsen kanssa pitää kuitenkin keskustella näistä eroista. Esi-

merkiksi jos lapsi on kaverinsa luona, hän näkee, että kaverin vanhemmilla on eri 

tapoja käsitellä jotakin asiaa kuin hänen perheessänsä. Vanhempana minun pitää 

selittää lapselle, että erilaisuus on normaali asia ja jokaisella perheellä on omat 

rajat, joita perheen kaikki jäsenet noudattavat. Rajoista ja niiden syistä on myös 

hyvä keskustella ja tarvittaessa niitä muokataan (Positiivinen kasvatus, 2020).  
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 KESKEISET KÄÄNNÖSSTEORIAT JA KÄÄNNÖSSTRATEGIAT  

 

 

Kääntäminen on prosessi kahden kielen välissä. Kääntämisessä on aina joku, joka 

haluaa lähettää viestin ja on joku, joka haluaa vastaanottaa sen. Kääntäminen tar-

koittaa sitä, että uudelleen kirjoitetaan jotakin tekstiä jollekin yleisölle. Kääntämi-

sessä viestin sisältö, faktat ja tarinat, painottuvat eri tavalla. (Oittinen & Mäkinen 

2004, s.13–15.) 

 

 

3.1 Kääntäjän rooli 

 

 

Kääntämisprosessissa kääntäjän rooli on tärkeä ja hänelle asetetaan paljon vaati-

muksia. Kääntäjältä vaaditaan kielten osaamisen lisäksi kulttuurien, erilaisten elä-

mänalojen ja aihepiirien tavanomaista tuntemusta. Kääntäjältä vaaditaan myös ky-

kyä analysoida, arvioida ja kehittää omaa suoritustaan. (Tommola, 2004, s. 9.) 

 

Kääntämiseen liittyvä Koulutus ja laaja tietämys on myös kääntäjälle tärkeä. Kou-

lutuksen kautta, kääntäjä oppii miten kritisoida omaa työtään ja tarkastella kään-

nettävää tekstiä erilaisista näkökulmista. Kääntäjän tulisi osata erinomaisesti työ-

kieltä ja tuntea kielenkäytön normeja. Lisäksi kääntäjällä tulisi olla hyvä tuntemus 

käännösteorioista ja käännösstrategioista ja osata käyttää niitä sopivasti. (Oittinen 

& Mäkinen, 2004, s.14–15.) 

 

Vehmas-Lehdon (2004, s. 41) mukaan kääntäjän kompetenssia ja osaamista vai-

kuttaa kääntämisen laatuun. Kääntäjän kompetenssi tarkoittaa tietoja, taitoja ja 

ominaisuuksia, joita ammattitaitoiselta kääntäjältä vaaditaan. Kääntäjällä pitää olla 

tietoa ja kokemusta lähtökielen ja tulokielen rakenteellisista eroista ja siitä, miten 

kumpaakin kieltä käytetään luontevasti. Kääntämisen ei pitäisi olla sanasta sa-

naan, vaan toimia kunkin kielen omilla ehdoilla. Kääntäjän on osattava valita ky-

seisen kielen tapa kirjoittaa erilaisia tekstin tyyppiä. Kääntäjän tulisi olla tietoinen 

tekstinulkoisista seikoista ja hänelle on tärkeä tuntea erikoisaloja, ainakin perustie-

dot yhdestä tai useasta erikoisalasta ja niiden kielenkäytöstä. Kääntäjä tarvitsee 
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myös työmoraalia. Työmoraaliin kuuluu esimerkiksi rehellisyys, huolellisuus, täs-

mällisyys ja lojaalius toimeksiantajalle. (Vehmas-Lehto, 2004, s. 41–43.) 

 

Kääntämisprosessissa kääntäjä käsittelee kirjoitettua lähtötekstiä, analysoi sitä ja 

kääntää sen kohdekielen ominaisuuksien mukaisesti. Kääntäjän pitää pohtia, mil-

laisia odotuksia kohdetekstin lukijalla on (Munday, 2012, s. 8). Hän määrittelee 

lähtötekstin tyypin, ja miettii käännösteorioiden perusteella, mikä on sopiva strate-

gia. 

 

 

3.2 Keskeiset käännösteoriat 

 

 

Kääntämistä joskus nähdään aktiivisena toimintana, mutta joskus vain lähtötekstin 

kopioimisena. Kääntämistä käsitetään mekaanisena prosessina, johon ei liitetä 

luovuutta. Monet käännöstieteilijät sen sijan ovat siitä mieltä, että käännöksen tär-

kein tehtävä on tekstin uudelleen kirjoittaminen uutta lukijaa varten. Erilaiset kään-

nösteoriat esittävät kääntämisen eri tavoilla. Jotkut painottavat enemmän käännös-

kieliasua, toiset painottavat viestiä ja toiset käännöslaatua. Keskeisimmät kään-

nösteoriat ovat: lingvistiset-, kommunikatiiviset- ja skoposteoriat. (Hytönen & Ris-

sanen, 2006, s.72.) 

 

 

 Lingvistiset ja kommunikatiiviset käännösteoriat 

 

 

Lingvistiset käännösteoriat ja kommunikatiiviset käännösteoriat ovat keinot, jotka 

kääntäjä käyttää käännöstehtävässä mutta ne ratkaisevasti eroavat toisistaan. 

Lingvistisissä käännösteorioissa käännös vastaa sisällöllisesti tekstiä, jonka pe-

rusteella käännös on tehty, eli käännöksen on semanttisesti lähtötekstin ekviva-

lentti. Tämä tarkoittaa sitä, että vaikka käännöksen sisältö vastaa lähdetekstiä, tu-

lee sen noudattaa kielellisesti kohdekielen normeja. Tekstiä ei siis käännetä sa-

nasta sanaan vaan siten että lopputuloksena on kohdekielellä kieliopillisesti ja sa-

nastollisesti luonteva teksti. Vehmas-lehto, 1999, s. 35–36.)  
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Lingvistisissä käännösteorioissa käännöksessä säilytetään siis lähtötekstin il-

mauksen merkitys, mutta käännöstä tehdään tulokielelle ominaisin keinoin. (Veh-

mas-lehto, 1999, s. 90–91.) 

 

Kommunikatiiviset käännösteoriat puolestaan tarkoittavat sitä, että kääntämisessä 

on kyse ensisijaisesti viestinnästä. Kommunikatiivisessa käännösteoriassa käsitel-

lään viestinnän muoto ja sisältö. Yksikielisessä lähtötekstissä on aina joku viesti, 

lähettäjä, vastaanottaja ja kanava, jolla viestin kulkee. Kaksikielisissä tilanteissa 

toisaalta kaikkien edellä mainittu lisäksi tulee kääntäjä, joka toimii lähtötekstin vies-

tin vastaanottajana ja tulokielisen viestin lähettäjänä. (Vehmas-lehto, 1999, s. 70–

86.)  

 

On erilaisia kommunikatiivisia käännösteorioita, kuten funktionaaliset ekvivalens-

siteoriat, ja dynaamiset ekvivalenssiteoriat mutta aloittaisin skoposteorian käsitte-

lyn vastaa seuraavassa alaluvussa (Vehmas-lehto, 1999, s. 70–86).  

 

 

 Skoposteoriat 

 

 

Skopos on kreikan kielen sana, joka merkitsee tarkoitusta. Sana Skopos on peri-

aatteessa funktio sanan synonyymi. (Vehmas-lehto, 1999, s. 92.) Skoposteorian 

mukaan kääntämisessä pääasia on se, että käännös on hyvä, vaikka se ei sisäl-

löllisesti vastaisikaan lähtötekstiä. Hyvä käännös on sellainen, joka pystyy toteut-

tamaan oman funktionsa, ja kaikkein tärkeintä kääntämisessä on käännöksen tar-

koitus ei lähtötekstin tarkoitus. Kaksi kulttuuri- kielijärjestelmää eivät voi millään 

tavalla olla samanlaisia. Kääntäjä siis määrittelee lähtötekstin elementit, jotka ovat 

siirrettävissä, ja kääntäessään tavallaan kirjoittaa uuden tekstin. (Hytönen & Ris-

sanen, 2006, s. 71–72.) 

 

Skoposteoriassa käännös voidaan muokata kohdetekstin tapoihin sopivaksi, mutta 

se ei ole välttämätöntä. Skoposteoriassa kääntäminen on yksi toiminnan muoto, 

jolla voisi olla päämäärä ja tarkoitus. (Vehmas-lehto, 1999, s. 92–94.)  
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3.3 Käännösstrategiat  

 
 
Käännösstrategia tarkoittaa käytännön toimintatapoja, jotka nousevat eri teorioi-

den soveltamisesta käännöstyössä. Käännösstrategiat ovat siis kääntäjän keinoa 

ja menetelmiä, joita hän käyttää ja toteuttaa kääntämisprosessissa. Kääntäjä va-

litsee strategioita monien asioiden perusteella. Kääntäjän pitää ensin lukea, ym-

märtää ja analysoida lähtöteksti. Lähtötekstin tyyppi määrittää yleisen kääntämis-

tavan. Informatiivisen tekstin kääntämisessä esimerkiksi tarvitaan eri keinoa kuin 

vaikka kirjallisuuden tekstin kääntämisessä. Keskeiset käännösstrategiat, joita 

usein käytetään, ovat kotouttaminen, vieraannuttaminen ja pragmaattiset adaptaa-

tiot. (Hytösen 2006, s. 66.) 

 

 

 Kotouttaminen ja vieraannuttaminen 

 

 

Ruokosen (2004, s. 63) mukaan kääntämisessä kääntäjällä on kaksi vaihtoehtoa: 

tuottaa lähdetekstin vieraus esiin käännöksessä tai muokata käännöstä, että se 

vastaa kohdekulttuurin odotuksia ja normeja. Ensimmäistä vaihtoehtoa kutsutaan 

vieraannuttamiseksi ja toista kotouttamiseksi. Kotouttamisella tarkoitetaan, että 

kääntäjä sopeuttaa käännetävä tekstin kohdekulttuuriin ja -kieleen niin, että se 

noudattaa näiden normeja. Kotouttamis-strategiassa kielen rakenteita ja ilmaisu-

tapojen muutokset ovat merkittäviä. (Huuhtanen, 2016, s. 17.) 

 

Vieraannuttamisella sen sijan tarkoitetaan, että käännökseen jätetään vieras alku-

perä̈ näkyviin, ja tekstistä̈ näkyy, että̈ se on käännös. Vieraannuttamisessa 

kääntämisesää lähde- ja kohdekulttuurin suhdetta tasapainottaan ja kääntäjän tu-

lisi kohdetekstin näkyväksi. (Huuhtanen, 2016, s. 16–17.) 

 Pragmaattiset adaptaatiot 

 

 

Pragmaattiset adaptaatiot ovat ratkaisumenetelmiä, joilla sellaiset lähtötekstin koh-

dat tai jaksot, jotka eivät sellaisinaan käännettyinä tule toimimaan hyvin 
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kohdekielessä, muokataan uuteen kulttuuri- ja kieliympäristöön sopiviksi. Prag-

maattiset adaptaatiot ovat lähtötekstissä olevat kohdat, jotka eivät suorina kään-

nöksinä toimisi kohdekielessä, ja niitä muokataan sillä tavalla, että ne istuvat tulo-

kulttuuriin ja kieliympäristöiden huomion ottaminen. (Vehmas-lehto, 1999, s. 112.)  

 

Näissä ratkaisumenetelmissä otetaan huomioon vastaanottajakunta, käännöksen 

funktio ja muut tilannetekijät. Pragmaattiset adaptaatiot ovat luonnollisia osia kään-

nöksestä riippumatta siitä, pyritäänkö käännöksessä säilyttämään lähtötekstin si-

sältö tai tarkoitus vai eroaako käännöksen tarkoitus lähdetekstin tarkoituksesta. 

(Vehmas-lehto, 1999, s. 112.) 

 

Pragmaattiset adaptaatiot voisivat olla lisäyksiä, poistoja, korvauksia tai järjestyk-

sen muutoksia. Pragmaattisten adaptaatioiden taustalla ovat aika-, paikka- ja teks-

tifunktioerot, tai viestin vastaanottajien taustatietojen erot, tai kulttuurien erot tai 

vaikka konventioerot. (Vehmas-lehto, 1999, s. 112.) 
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 KÄÄNNÖSPROSESSIN KUVAUS 

 

 

4.1 Lähtötekstin valinta ja toimeksianto 

 

 

Opinnäytetyöni aiheena on positiiviseen kasvatukseen liittyvän perehdyttämisma-

teriaalin kääntäminen. Käännösprosessini alkoi kun, otin yhteytä tuttuun päiväko-

tiin ja tiedostelin sen johtajalta siitä, onko päiväkodissa jotain materiaalia, jota tar-

vitaan kääntää arabian kieleen. Päiväkodissa on käytössä positiivinen kasvatuk-

seen liittyvä materiaali, jonka tarkoitus on perehdyttää päiväkodin työntekijöitä po-

sitiivisen kasvatuksen merkitykseen ja käytäntöihin.  

 

Keskusteltiin päiväkodin erään opettajan kanssa siitä, että positiivinen kasvatuk-

sen käsite ja positiivinen kasvattajan pilarit eivät välttämättä tuttuja monille arabi-

ankielisille ihmisille, joten perehdytysmateriaalin kääntäminen on tarpeellinen. 

Olisi siis hyödyllistä, jos käännän positiiviseen kasvatukseen liittyvää perehdytys-

materiaalia arabian kielelle, koska materiaali on jo käytössä päiväkodissa pereh-

dyttämistä varten. 

 

Päiväkodilla on toivomuksia, että positiivisen kasvatuksen perehdytysmateriaali, 

joka on tarkoitettu kaikille päiväkodissa toimiville työntekijöille, on hyvä olla myös 

arabian kielellä. Perehdytysmateriaali oli yhteensä 8 sivua, jotka sisältävät: positii-

visen kasvatuksen tarkoitus, positiivisen kasvattajan pilarit ja positiivisen kasvatuk-

sen aakkoset. Päiväkoti toivoi kuitenkin, että ainakin positiivisen kasvatuksen tar-

koituksen ja positiivisen kasvattajan pilareiden osat käännetään arabian kielelle. 

 

Käännöksen tarkoitus on sama kuin lähtötekstillä, eli perehdyttää kaikkia työnteki-

jöitä, jotka toimivat lasten arjessa positiivisen kasvatuksen merkitykseen ja käytän-

töihin. Päiväkodin kanssa tehtiin sopimuksen, että päiväkodilla on opinnäytetyöhön 

monistusoikeudet sekä oikeudet käyttää opinnäytetyönä tehtyä käännöstä esittely- 

ja opetuskäytössä. 
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Käännettävä teksti siis oli noin kolme sivua ja tekstin tyyli oli informatiivinen. Kun 

käännettävä materiaali oli päätetty, luin sen kokonaan monta kertaa. Aihe oli mi-

nulle kiinnostava. Luin aiheesta suomenkielisiä sekä arabiankielisiä kirjoja. Olen 

lukenut ja kuunnellut positiivisesta kasvatuksesta paljon, joten aihe on minulle en-

nestään tuttu ja tunnen aiheeseen liittyviä sanastoja molemmilla kielillä.  

 

Kääntäminen on prosessi kahden kielen välissä, eli lähtökieli ja kohdekieli. Kään-

tämisessä on siis lähtöteksti, eli alkuperäinen teksti ja kohdeteksti, joka on kään-

nösteksti. Käännökseni tarkoitus oli sama kuin lähtötekstin, eli en joutunut muok-

kaamaan sisältöä käännöksessä. Kääntämisessä otin kuitenkin huomioon kielen 

ominaisuudet. Tärkeä oli saada tekstin tarkoitus välitettyä kohdekielelle. Kääntä-

minen tuntui helpommalta ja sujuvammalta, kun hallitsin aiheen molemmilla kielillä.  

 

Kääntämisprosessissa sain ohjausta työelämäohjaajalta, joka on auktorisoitu 

kääntäjä. Hänen kanssansa juttelin alusta asti siitä, mitä arabian kielen muotoa 

käännöksessä olisi syytä käyttää. Arabian kielen muodot vaihtelevat maittain, joten 

aiheuttaa haasteita kääntämisessä. Mietittiin esimerkiksi että, sopisi paremmin kir-

jallinen kieli paremmin, vai onko yleiskieli sopivampi. Päätettiin, että olisi parempi 

käyttää yleiskieltä, sen takia että arabiankieliset maahanmuuttajat Suomessa tule-

vat eri arabianmaista ja heillä on varmasti erilaista tieteellistä taustaa, joten yleis-

kieli olisi paras vaihtoehto.  

 

 

4.2 Kääntämiseen liittyvät haasteet ja ratkaisut 

 

 

Periaatteessa tein käännökseni skoposteorian perusteen mukaisesti. Skoposteo-

riassa hyvä käännös on sellainen, joka pystyy toteuttamaan oman funktionsa, ja 

kaikkein tärkeintä kääntämisessä on käännöksen tarkoitus. Käännöksessäni oli 

tärkeä saada ideoita ja ajatuksia positiivisesta kasvatuksesta perille alkuperäisen- 

tai kohdetekstin tyylin riippumatta. 
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Kääntämisessäni piti ottaa huomioin siihen, että arabian kieli on erilainen kuin suo-

men kieli. Arabian kieli on rikas kieli, jossa on yli 12 miljoona sanaa (Alsaragna, 

2019). 

 

Arabian kielen sanavarasto on monipuolinen, ja jokaisella sanalla on merkitys, joka 

eroaa muista. Arabian kielellä on esimerkiksi vähintään 11 sanaa (rakkaus) sa-

nalle, ja jokainen niistä ilmaisee eri vaihetta rakastumisprosessissa. Esimerkiksi 

sana "hawa" kuvaa sielun tai mielen alkuperäistä vetovoimaa tai taipumusta toista 

kohtaan. Termi tulee juurisanasta "h-w-a" - ohimenevä tuuli, joka voi nousta ja las-

kea (Britsish council, 2021). 

 

Arabian kielellä käytetään myös “Harakat”. Harakat ovat lyhyet vokaalimerkit ja ne 

ovat arabian kielen manipulointityökaluja. Harakat ovat mukana jokaisessa arabian 

kielen sanassa tai kirjaimessa joko antamaan yksityiskohtaisemman ja ymmärret-

tävämmän merkityksen tai muuttamaan sanan koko merkitystä tai lause tai jopa 

kirjain erikoistapauksissa. (Alsaragna, 2019.) 

 

Tällä mielenkiintoisella esimerkillä nähdään, miten ytimekäs on arabian kieli.  Ara-

biankielisellä sanalla )هومكانیقسأف(  on sama merkitys kuin suomenkielisellä lauseella 

(Sitten annoimme sen teille juotavaa). 

 

Arabiankielisellä sanalla )هومكانیقسأف( -on kirjan, joka tarkoittaa suomeksi ”sit ” ف ” 

ten”. ” مك  ” on vastine ” teille” sanaan, ja ” ه ” ja niin edelleen.  
 

 

Käännöksessäni ensimmäisessä virkkeessä on samankaltaisen esimerkki: 

 

 
”Positiivisen kasvatuksen pohjana on positiivinen psykologia. Positiivinen psykologia on 

perinteisen psykologian rinnalle syntynyt tieteenhaara, jossa tutkimuksen kohteena on 

subjektiivinen hyvinvointi, tuttavallisemmin onnellisuus. 

Positiivinen” 

 



 
 

 

19 

ةیناسنلإا ةایحلاو ةداعسلا قیقحتب ىنعُیو ،سفنلا ملع عورف نم عرفك يباجیلإا سفنلا ملع أشن ” ”  ىلعو ،ةیماسلا 

ةیباجیلإا ةیبرتلا تینب ھسسأ  
 

Tästä lauseesta sain työelämän ohjaajalta kommentteja, että vaikka virke on alku-

peräisessä tekstissä pidempi, käännöksessäni olin korvannut sen lyhyellä lau-

seella, ja tämä johtuu arabian kielen ominaisuuksista. Tässä käytetiin pragmaatti-

nen adaptaation strategiaa ratkaisumenetelmänä, eli lauseen tyyli on muokattu 

arabian kieliympäristöön sopiviksi. 

 

Työelämänohjaaja ohjasi myös minua siitä, että nimien alkuperäisessä tekstissä 

täyttyy kirjoittaa arabian kirjaimilla lisäksi alkuperäisellä kielellä ja ne laitetaan sul-

kuihin. Tähän käytettiin vieraannuttamisen strategiaa ratkaisuna. Vieraannuttami-

sessa strategiassa käännökseen jätetään vieras alkuperä̈ näkyviin, ja tekstistä̈ nä-

kyy, että̈ se on käännös. Englannin kielen nimi ”Martin Seligman” jätettiin sellaise-

naan ja myös kirjoitettiin arabiankielisillä kirjaimisillä. Esimerkiksi näin:  

 

(Martin Seligman) نامجیلس نیترام .  

 

Joitakin sanoja minun piti miettiä ja pyytää neuvoja myös arabian kielen asiantun-

tijalta, koska sanalla on monta tarkoitusta ja arabiankieliset sanat ovat merkityk-

seltään paljon tarkempia kuin mikään muu kieli ja ehkä tämä vastaa kysymykseen 

"miksi arabian kielessä on liikaa sanoja". Lisäksi harvoin löytää arabialaista sanaa, 

jolla on useampi kuin yksi merkitys, mikä tekee sanasta luotettavamman käytettä-

vän (Alsaragna, 2019). 

 

”Hyvinvointi” sana esimerkiksi ilmenee monissa kontekstissa alkuperäisessä 

tekstissä. Vaikka suomenkielisessä käytettiin yhtäläistä sanaa, eli ”hyvinvointi” 

sana eri kontekstissa, arabian kielessä sanan valinta vaihtelee kontekstin riip-

puen. Tämä näkee seuravilla esimerkillä: 

 

 ” Suomen on alettu perehtyä positiivisen kasvatuksen käytäntöihin, ja käytän-

nössä huomattu sen hyvät vaikutukset lasten ja aikuisten hyvinvointiin”. 
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 ترھظأو ،دلابلا ءاحنأ يف لافطلأا ضایر نم دیدعلا يفً ایلعف قّبطُت ةیباجیلإا ةیبرتلا ئدابم تأدب دقو
.ءاوس دح ىلع رابكلاو لافطلأا ةحص  اًراثآ جئاتنلا  ىلع ةیباجیإ  
 

Yllä olevassa lauseessa käytin esimerkiksi ” ةحص ” sanaa, joka tarkoittaa (ihmisen 

terveys), joka on ”hyvinvointi” sanan vastine.  

 

Toisessa kontekstissa esimerkiksi käytin sanaa: ” ةمیركلا ةایحلا  ”, ”hyvinvointi” sanan 

vastineena, joka tarkoittaa suomeksi ”hyvä ja laadullinen elämä”.  

 

 
”Tällöin hänen on mahdollista säädellä tunteita ja oppia uusia taitoja. Positiivinen kasva-

tus lisää sekä lapsen että aikuisen hyvinvointia”. 

 

 لفطلل ةمیركلا ةایحلا ققحن ةیباجیلإا ةیبرتلا ئدابم قیبطتبف .ةدیدج تاراھم ملعتو هرعاشم طبض نم يلاتلاب نكمتیو

.ءاوس دح ىلع يبرمللو  

 

 

Kolmosessa kontekstissa käytin ” ةیمنتلا ” sanan tarkoitusta, joka suomeksi kuuluu 

elämän laatuun. Esimerkiksi:  

 

 

”Kasvattajan tulee pitää huolta myös omasta jaksamisestaan ja hyvinvoinnistaan, jotta 

pystyy toimimaan jokaisessa tilanteessa harkitulla tavalla” 

 

 ىلع ھنیعُی يذلا رملأا .لمحتلاو ربصلا ىلع ھسفن بَردیو ،ھیدل يندبلاو يسفنلا بناجلا يَمنُی نأ يبرملا ىلع

.ةیوبرتلا فقاوملا لك عم ھمكحب لماعتلا  

 
 

 

Lisäksi alla olevana esimerkkinä näkyy, miten arabian kielellä myös sanan järjes-

tys vaikuttaa merkitykseen. Alla olevilla 10 arabiankielisillä lauseilla on vain yksi 

yhtäläinen suomen kielessä. Kaikilla niillä on sama yleinen merkitys, mutta jokai-

sella niistä on erilainen viitteellinen merkitys suhteessa vastaanottajan 
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tietoisuuteen sanotusta, tunteeko vastaanottaja Mohammadia tai Khalidia (Al-

saragna, 2019). 

 

 
 

 

Englannin kielellä pelkästään yhdellä lauseella voidaan korvata sama tarkoitus, eli 

”Mohmmad gave Khaled a book”. En ole varma, onnistuuko tämä suomen kielellä? 

 

 

Toinen esimerkiksi käännöksessäni on: 

 

”Positiivisen kasvatuksen pohjana on positiivinen psykologia” 

 

lauseen rakenne on: objekti+ apuverbi+ subjekti. Jos halutaan saada saman tar-

koituksen arabiankielisen käännöksessä, koko lause muodostetaan täysin eri ta-

valla. Tämä on myös pragmaattisen adaptaation strategian käytön seimerkki: 

 

” سفنلا ملع عورف نم عرفك يباجیلإا سفنلا ملع أشن  ”. 

Suomeksi: Positiivinen psykologia perustettu psykologian haaraksi  

 

 

Mohammad gave a book to 
Khalid

اباتك ادلاخ دمحم ىطعأ

اباتك ادلاخ ىطعا دمحم

ادلاخ دمحم ىطعا اباتك

اباتك دمحم ىطعأ ادلاخ

 دمحم ىطعا ادلاخ اباتك

 دمحم اباتك ادلاخ ىطعا

اباتك دمحم ادلاخ ىطعا

ادلاخ دمحم اباتك ىطعا

دمحم ادلاخ اباتك ىطعا

ادلاخ اباتك دمحم ىطعا
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Toisaalta käännöksessäni ”yhteys” sanan korvasin usealla sanalla, vaikka arabi-

ankielisen vastine löytyy mutta on parempi käyttää useampaa sanaa, jolla saan 

esiin tarkan merkityksen. ”Yhteys” käännetään arabiaksi ” ةقلاع ”, joka voisi olla ihan 

mikä tahansa yhteys. Yhteys voisi tarkoittaa ”parisuhteen välistä suhdetta” tai ”van-

hempien ja lasten välistä suhdetta” ja niin edelleen. Sen takia käänsin ”yhteys” 

sanan näin, että se on ” نیوبلأاو لفط لا نیب ةقلاعلا  ”, joka suomeksi tarkoittaa ”suhde van-

hempien ja lasten välillä”.  

 

Tässä sanan kääntämisessä lisäsin sanaa, ”vanhempia” ja ”lasten” saadakseni 

lauseen tarkoitus selväksi. Tässä käytettiin myös pragmaattinen adaptaation stra-

tegiaa ratkaisumenetelminä.  

 

 

 

4.3 Käännöksen tarkastaminen ja viimeistely.  

 

 

Työelämänohjaaja ohjaasi minua koko käännösprosessissa. Sain myös tukea ara-

biankieliseltä asiantuntijalta. Kun käännökseni oli valmis lähetin sen työelämäoh-

jaajalle. Työelämäohjaaja tarkisti ja teki tekstin kielen oikoluvun ja sain hyvä pa-

lautetta häneltä. Muokkasin käännös työelämän ohjaajan kommentoiden mukai-

sesti.  

 

Käännöksen on lähetetty myös erilaisille arabiankielisille kavereilleni luettavaksi. 

Kaverit ovat erilaisista maista kotoisia ja jokaisella on erilainen kielimurre. Sain 

kavereilta palautetta, että teksti oli hyvin kirjoitettu ja kieli oli selkeä ja ymmärret-

tävä. Lopuksi lähetin käännöksen päiväkodille käyttäväksi. Käännöksen tuloksena 

sain hyvä ja laadullinen käännös, jota voidaan käyttää ihan missä vaan lasten toi-

minnoissa.  
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5 POHDINTA 

 

 

Tulkkaus ja käännösala on minun ammattialani. Kasvatusala on kuitenkin minun 

lempialani, siitä haluan aina oppia lisää. Opinnäytetyössäni halusin yhdistää mo-

lemmat alat. Koska Suomessa asuu tällä hetkellä muutakin kuin suomea äidinkie-

lenään, ajattelin tehdä käännöksen jostakin kasvatustieteeseen liittyvistä aiheista. 

 

Syy miksi valitsin positiivisen kasvatuksen aiheen on se, että aihe on ajankohtai-

nen ja hyvin tärkeä, jota korostetaan koko maailmassa. Lisäksi ympäri Suomen 

positiivisen kasvatuksen pilarit aloitettiin laajasti toteuttaa monissa päivähoidon 

paikoissa. Arabiankielinen materiaali olisi hyvin tarpeellinen arabiankielisille kieli-

harjoittelijoille, joilla on mahdollisuus toimia lasten arkitoiminnoissa.  

 

Opinnäytetyön tarkoituksena oli kääntää positiiviseen kasvatukseen liittyvä pereh-

dytysmateriaali arabian kielelle. Alkuperäisen tekstin tarkoituksena on perehdyttää 

lasten kasvattajia, positiivisen kasvatuksen merkitykseen. Tavoitteena oli se, että 

päiväkodin kieliharjoittelijat ja muut saavat tietoa päiväkodissa käytössä olevista 

positiivisen kasvatuksen periaatteista. Tämän vuoksi päätin kääntää positiivisen 

kasvatuksen perehdytysmateriaalin arabian kielelle. 

 

Opinnäytetyön tekemisprosessissa opin paljon erilaisesta tietoperusteista. Opin 

kasvatustieteen, että kääntämistieteen alasta. Opinnäytetyön tekemisen aikana 

opin myös, miten hallitsen jotakin aihetta eri oppimistavoilla. Opin miten monikieli-

sellä ihmisellä on paljon enemmän mahdollisuuksia oppia ja etsiä tietoja kuin pel-

kästään yhdenkielisellä ihmisellä. Luin monta kirjoja ja artikkeleita positiivisesta 

kasvatuksesta ja sillä lisäsin tietoani kasvatustieteen alalla. Luin esimerkiksi monia 

kasvatusalan artikkeleja suomen, arabian ja myös englannin kielillä. Lisäksi kuun-

telin aiheeseen liittyviä luentoja. 

 

 Käännösteoriasta ja strategioista opin myös paljon ja osaan käyttää niitä ammat-

timaisesti. Olin kiinnostunut erityisesti skoposteoriasta, koska siinä käännös laatu 

on merkelisin asia. Luin siitä ja otin sen mukaan, kun pohdin käännöksessäni rat-

kaisusta. Oli todella mielenkiintoista oppia mistä olen itse kiinnostunut. 
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Kääntäminen on ollut aina myös kiinnostava ala, jota haluaisin kehittää ja siinä 

haluaan tehdä töitä. Käännösprosessi oli minulle haastavin vaihe koko työnpro-

sessissa. Olen kuitenkin oppinut siitä paljon. Olen lisännyt tietoani esimerkiksi ara-

bian kielen ominaisuuksista. Arabian kielen ominaisuuksien ymmärtäminen auttoi 

minua käännösprosessissa päättämään, mikä ovat sopivia ratkaisuja käännök-

sessä.  

 

Käännöstyö on tärkeä koska sen avulla tuetaan maahanmuuttajia kotoutumispro-

sessissaan suomalaiseen yhteiskuntaan. Kasvatus- ja opetusjärjestelmä on yksi 

keskeinen ala, jossa perheiden ja kasvatus- ja opetusalan ammattilaisten vuoro-

vaikutus ja vastavuoroinen ymmärtäminen on erityisen tärkeä.  

 

Etsin aikaisemmista tutkimuksista, onko saman tyyppistä projektia tehty aiemmin. 

Arabian kielellä kasvatusalaan liittyvää kirjallisuutta on vähän. Käännösteoksia 

suomesta arabiaan on myös vähän kasvatustieteen alalla. Olisi hyvin tärkeää 

tehdä jatkossakin samalaisia projekteja, koska kasvatustieteen ala on aiheena hy-

vin tärkeä kasvattajille ja vanhemmille kulttuuritaustasta tai kielestä riippumatta.



 
 

 

25 

LÄHTEET 

 
 

 

Alsaragna, S. (2019). What makes arabic language distinctive? 

https://medium.com/@safaaalsaragna/what-makes-arabic-

language-distinctive-80bad271b392 

Britishcouncil. (19.11.2021). A few surprisings facts about the Arabic lan-

guage. 

https://www.britishcouncil.org/voices-magazine/surprising-

facts-about-arabic-language 

Huuhtanen, S., (2016). Kotouttaminen, vieraannuttaminen ja uudel-

leenkääntäminen. Jules Vernen Vingt mille lieues sous les 

mers –teoksen suomennoksissa. Pro gradututkielma. Tampe-

reen yliopisto. https://trepo.tuni.fi/bitstream/han-

dle/10024/99095/GRADU-1464358719.pdf?se-

quence=1&isAllowed=y 

Hytönen, N., & Rissanen, T. (2006). Käden käänteessä. Helsinki. 

Hytönen, N. (2006). Käännösteorioiden kirjo kääntäjän työvälineeksi. Te-

oksessa N. Hytönen, & T. Rissanen (toim.), Käden kään-

teessä.  

Lundberg, M., & Psouni, E. (2005) lasten ja vanhempien välinen kiintymys. 

Teoksessa J. Hansson, & CH. Oscarsson (toim.), Onnellinen 

lapsuus. Kirja vanhemmille (s.19–20). Otava. 

Lundberg, T. (2003). Positiivinen lapsi. Gummerus. 

Munday, J. (2012). Introducing Translation Studies. Theories and applica-

tions. Routledge, Oxon. 

Oittinen, R., & Mäkinen, P. (2004). Alussa oli käännös. Tampereen yli-

opisto. 

Positiivinen kasvatus. (24.4.2021). Mikä on positiivinen kasvatus.  

https://positiivinenkasvatus.fi 

Ruokonen, M. (2004). Schleiermacher, Berman ja Venuti: Kolme käännös-

teoreettista näkökulmaa vieraannuttamiseen. Teoksessa J. 



 
 

 

26 

Tommola, (toim.), Kieli, teksti ja kääntäminen (s.63). Turun yli-

opisto.  

Seligman, M. 2004. The new era of positive psychology. Ted.com. Talks. 

https://www.ted.com/talks/martin_selig-

man_the_new_era_of_positive_psychology 

Tilastokeskus 2021. Maahanmuuttajat ja kotoutuminen. Vieraskieliset. 

https://www.stat.fi/tup/maahanmuutto/maahanmuuttajat-

vaestossa/vieraskieliset.html 

Tommola, J. (2004). Kieli, teksti ja kääntäminen. Mikä on kääntämisen ja 

tulkkauksen ydin? Turun yliopisto.  

Trogen, T. (2020). Positiivinen kasvatus. PS-kustannus 2020. 

Vehmas-Lehto, I. (2004). Kääntäjän työ. Teoksissa R. Oittinen, & P. Mäki-

nen, (toim.) Alussa oli käännös. Tampereen yliopisto. 

Vehmas-Lehto, I. (1999). Kopiointia vai kommunikointia, johdatus 

käännösteoriaan. (2.korjattu painos). Lectura. 

 .يملاسلإا جھنملا قفو ایباجیإ ایبرم حبصت فیك .)2009( م ،دعسلا وبأ
[Video;luentotallenne]. YouTube.  

https://www.youtube.com/watch?v=mzjl9Z3tQMI 

 .أرقإ راد .ةیباجیلإا ةیبرتلا تایجیتارتسا .)2009( م ،دعسلا وبأ

  .ءانبلأا ةیصخش للاقتسلا ةیوبرت بیلاسأ سمخ .)2014( ج ،عوطملا
https://www.drjasem.com/2014/09/5 /ءانبلأا - ةیصخش - للاقتسلا - ةیوبرت - بیلاسأ - 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

27 

LIITE 1. Positiivisen kasvatuksen perehdytysmateriaali suomen kielellä 

 

Positiivinen kasvatus 
 

Positiivisen kasvatuksen pohjana on positiivinen psykologia. Positiivinen 

psykologia on perinteisen psykologian rinnalle syntynyt tieteenhaara, 

jossa tutkimuksen kohteena on subjektiivinen hyvinvointi, tuttavallisemmin 

onnellisuus. Positiivisessa psykologiassa keskitytään muun muassa ihmi-

sen voimavaroihin, vahvuuksiin ja myönteiseen ajatteluun. Positiivinen 

psykologia tutkii sitä, mikä meissä on toimivaa ja miten voisimme lisätä 

sitä. Positiivisen psykologian uranuurtajana toimii muun muassa yhdysval-

talainen psykologi Martin Seligman.  

 

Viimevuosina on alettu puhua paljon myös positiivisesta pedagogiikasta ja 

positiivisesta kasvatuksesta. Monissa varhaiskasvatusyksiköissä ympäri 

Suomen on alettu perehtyä positiivisen kasvatuksen käytäntöihin, ja käy-

tännössä huomattu sen hyvät vaikutukset lasten ja aikuisten hyvinvointiin. 

Positiivinen pedegogiikka perustuu käsitykseen lapsesta aktiivisena toimi-

jana ja merkitysten rakentajana. Se nostaa keskiöön lasten osallisuuden, 

vahvuudet ja myönteiset tunteet. Sen tavoitteena mahdollistaa yksilön ja 

yhteisön kokonaisvaltaisen kukoistuksen.  

 

 

 

Positiivisen kasvattajan pilarit:  
Yhteys 

Lapsen turvallinen kiintymyssuhde vanhempaan on erittäin tärkeä lapsen 

kokonaisvaltaiselle kehitykselle. Vanhemman (tai ensisijaisen kasvattajan) 

suhde vaikuttaa tuleviin ihmissuhteisiin, emotionaaliseen kasvuun ja re-

silienssiin (selviytymis- ja sopeutumiskyky). Vahvan kiintymyssuhteen ra-

kentaminen ja hyvä vuorovaikutus lapsen ja vanhemman välillä suojaavat 

lasta. 

Kunnioitus 
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Kunnioitus koostuu henkisestä ja fyysisestä kunnioituksesta. Kunnioi-

tamme lapsen kehoa ja yksityisyyttä, emmekä siksi käytä väkivaltaa häntä 

kohtaan. Samoin kunnioitamme häntä itsenään ja annamme hänen etsiä 

ja kehittyä omaan tahtiin omanlaisekseen yksilöksi. 

 
 
 
Ennakointi 
Positiivisessa vanhemmuudessa ja kasvatuksessa koetetaan kasvatuk-

sen painopiste siirtää reagoinnista suunniteltuun tilanteeseen vastaami-

seen. Oleellista on ongelmien ennaltaehkäisy. Käyttäytymiseen puuttumi-

seen ennen kuin siitä tulee ongelma sekä tilanteiden läpikäymiseen enna-

kolta. Se on kuin suojatien maalaamista. Tiedän, että tuolla on vaaroja, 

joten teen tähän suojatien. Mietitään siis ennakkoon, mitä voi tapahtua ja 

mistä voi tulla ongelma sekä toimintasuunnitelma sitä varten, jos tilanne 

kuitenkin tulee eteen. 

 

 

 

Empaattinen johtajuus 

Empaattisena kasvattajana ymmärrät lasta ja osaat samaistua lapsen tar-

peisiin tavalla, joka auttaa häntä. Lapsi tuntee tulevansa kuulluksi ja ym-

märretyksi. Samalla johtajana pidät kiinni niistä rajoista, joita vanhempi 

lapselle asettaa. 

 

 

 

Positiiviset rajat 
Positiivinen kasvatus ei kuulu salliviin kasvatustyyleihin, vaan lapsella täy-

tyy olla rajat. Kasvattamiseen ei kuitenkaan kuulu rangaistuksia, vaan 

lasta opetetaan säätelemään impulssejaan ja käyttäytymistä (esimerkiksi 

toisen lapsen lyömistä), opettaa uusia taitoja, korjaamaan virheitään ja et-

simään ratkaisuja. 



 
 

 

29 

Lapsi ei siis toimi rangaistuksen pelosta tai palkkion toivossa, vaan käyttää 

vanhemmiltaan (tai muulta kasvattajalta) oppimiaan tietoja ja taitoja käy-

töksensä ohjaamiseen ja päätöksien tekoon. 

 

Lapsi ei opi uusia taitoja komentamalla ja rangaistuksin. Siten saamme 

aikaan vain loputtomia valtataisteluja, jotka usein johtavat lapsen ei-toivot-

tuun käyttäytymiseen. Tottelemisen sijaan voisimme opettaa lasta ajatte-

lemaan itse ratkaisuja hankaliin tilanteisiin. 

Positiivisen kasvatuksen ydin on lapsen empaattinen kohtaaminen. Kun 

lapsi tuntee olonsa turvalliseksi, kokee tulleensa kuulluksi ja ymmärretyksi 

sekä saa tarpeeksi läheisyyttä, vähentää se lapsen stressiä ja pahaa oloa. 

Tällöin hänen on mahdollista säädellä tunteita ja oppia uusia taitoja. Posi-

tiivinen kasvatus lisää sekä lapsen että aikuisen hyvinvointia. Lasten 

kanssa työskentelevän täytyy olla tietoinen omista arvoistaan ja lähtökoh-

distaan, mitä hän pitää lasten kasvatuksessa tärkeänä? Kasvattajan tulee 

olla myös tietoinen siitä, että hänen toiminnallaan on merkitystä lapsen it-

setunnon kehittymisen kannalta. Kasvattajan tulee olla tietoinen omista 

kasvatus päämääristään, ja niiden taustalla vaikuttaviin tekijöihin. Jokai-

nen voi itse miettiä, miten häntä itseä on aikanaan kasvatettu, ja haluaako 

itse toimia tietoisesti samalla vai eri tavalla. Kasvattajan tulee pitää huolta 

myös omasta jaksamisestaan ja hyvinvoinnistaan, jotta pystyy toimimaan 

jokaisessa tilanteessa harkitulla tavalla. Itselleen pitää olla myös armolli-

nen, ja ymmärtää, että myös vanhemmalla on oikeus kaikenlaisiin tuntei-

siin, ja joskus voi olla huono päivä. Olennaista näissä tilanteissa on se, 

että lapselle selitetään ikätason mukaisesti mistä tilanteessa on kyse, ja 

ettei vanhemman paha mieli johdu lapsesta.  
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LIITE 2. Positiivinen kasvatus perehdytysmateriaalin varsinainen käännös 

suomesta arabiaan. 

 
  ةیباجیلإا ةیبرتلا
 

 ةیناسنلإا ةایحلاو ةداعسلا قیقحتب ىنعُیو ،سفنلا ملع عورف نم عرفك يباجیلإا سفنلا ملع أشن
 ةوقلا نماكم ةسرادب يباجیلإا سفنلا ملع متھیو .ةیباجیلإا ةیبرتلا تینب ھسسأ ىلعو ،ةیماسلا
 ملاع ُّدعُیو ،اھتیمنت ةیفیكو ةنماكلا ىوقلاب اضیأ متھیو .يباجیلإاریكفتلاو ةیناسنلإا لئاضفلاو
 .ملعلا اذھ داور ةمئاق ىلع)Martin Seligman (  نامجیلس نترام يكیرملأا سفنلا
 
 تأدب دقو .ادنلنف يف اھلوصأو ةیباجیلإا ةیبرتلا نع ثیدحلا ىرج ةریخلأا تاونسلا يفو
 ترھظأو ،دلابلا ءاحنأ يف لافطلأا ضایر نم دیدعلا يفً ایلعف قّبطُت ةیباجیلإا ةیبرتلا ئدابم
 .ءاوس دح ىلع رابكلاو لافطلأا ةحص ىلع ةیباجیإً اراثآ جئاتنلا
 
 انھو ،عمتجملا يف ءاّنبو لعاف درف لفطلا َّنأ موھفم ىلع ةیباجیلإا ةیبرتلا لوصأ زكترتو
 يلاتلابو .ةیباجیلإا رعاشملا راھظإو ،ھیدل ةوقلا نماكم ىلع زیكرتلاو ،ةكراشملا ةیمھأ زربت
 .يعمتجملاو يدرفلا نیدیعصلا ىلع ةیمنتلا نم ىمسلأا فدھلا ىلإ لوصولا

 
      
 
 :ةیباجیلإا ةیبرتلا سسأ
 
 :يبرملاو لفطلا نیب ةقلاعلا
 ،لفطلا ومن لحارم عیمج يف ةریبك ةیمھأ تاذ ھیدلاوو لفطلا نیب ةقیثولا ةقلاعلا ُّدعُت 
 لفطلا ةقلاع ىلع يبرمُلاو لفطلا نیب ةیباجیلإا ةقلاعلا رثؤتو .ھل نامأ ردصمو ،هروطتو
 عم لماعتلاو ،هریغ عم فیكتلا ىلع ھتردقمو ،يفطاعلا هومن ىلعو ً،اضیأ نیرخلآا عم
 ىدحإ دَّعُت دیجلا لصاوتلا تاراھم ةیمنتو ،لفطلاو لھلأا نیب ةیوق ةقلاع ءانبف .تلاكشملا
 .لفطلا ةیامح لئاسو
 
 
 
 :مارتحلاا
 لفطلا دسج مرتحن اننأ يأ ،لفطلل يدسجلاو يونعملا نیبناجلا نمً لاك انھ مارتحلااب ينعن
 درفك ھمرتحنو ،ھتایصوصخ مرتحن اضیأو ،ھھاجت فنعلا لاكشأ نم لكش يأ ةسرامم مدعب
 .ةیدرفلا ھتریتو بسحب مدقتلاو ،ثحبلا ةصرف ھحنمنو ،لقتسم
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 :ةیاقولا
 نم ةیاقولاف ،ةایحلا تلاكشم ةھجاومل يئاقولا طیطختلا ىلع زیكرتلا متی ةیباجیلإا ةیبرتلا يف
 برّدتلاو ،ةلكشم ىلإ روطتی نأ لبق كولسلا ةھجاوم انھ ينعنو ،اھجلاع نم مھأ تلاكشملا

 ،كانھو انھ رطاخملا دوجوب ملعن نیبردملا نحنف .اھعوقو لبق فقاوملا عم لماعتلا ىلع
 نأ نكمی امب اقبسم ركفنو ،ناملأا رّب ىلإ ھللاخ نم لوصولل لفطلل نمآ لیبس مسر لواحنو
 تلاكشملا كلت عم نملآا لماعتلل ططخنو ،تلاكشملا اھنع جتنت يتلا بابسلأا يھ امو ،ثدحی
 .اھعوقو لاح يف
 
 
 
 :ةیفطاعلا ةرادلإا
 عیطتسأ ثیحب ھتاجایتحا ةفرعمو ،لفطلا مھفً ایبرمُ لُواحأ ةیفطاعلا ةرادلإا ئدابمل اقفو
 ينعی لا نكلو ،ھمھفیو ھل يغصی نأ يبرملا نم عقوتی ام ةداع لفطلاف ،كلذل اقفو ھتدعاسم
 .اھقیبطت نع عجارتلا وأ ،دعاوقلا قرخ اذھ
 
 
 
  :ةیباجیلإا دودحلا
 دودح عضو بجی لب ،لفطلل تلازانت میدقت وأ ،ةیبرتلا يف لھاستلا ينعت لا ةیباجیلإا ةیبرتلا
 مكحتلاو ،ةرطیسلا ةیفیك لفطلا میلعت انیلع لب ،لحلا وھ باقعلا نأ ينعی لا اذھو ،لفطلل
 ھسفن تقولا يفو .رخآ لفط ھبرض اذإ فرصتی فیك :لاثملا لیبس ىلع ،ھكولسو ھتلااعفناب
 سیلو  .ةبسانملا لولحلا نع ھعم ثحبنو ،هءاطخأ ھل ححصنو ،ةدیدج تاراھم لَفطلا مُّلعُن
 ملعتی نأ لب ،ةأفاكملً اعقوت وأ ،ةبوقعلا نمً افوخ ھنم بولطم وھ امب لفطلا موقی نأ انھ فدھلا
 ملعتی لاو .ھتارارقو ھكولس ةرادإ يف ةحیحصلا قرطلاو تاراھملا ھیبرم وأ ،ھیدلاو للاخ نم
 لا تاعارصب طقف ببستن لئاسولا كلتبف باقعلا وأ ،خیبوتلا قیرط نع ةدیدج تاراھم لفطلا
 فیك لفطلا ملعن كلذ نم لادبو .ھیف بوغرم ریغ كولسب ابلاغ يھتنتو ،لفطلا عم اھل ةیاھن
 .ةجرحملا فقاوملل لحلا قرط يف هدرفمب ركفی
 
 نأو ناملأاب لفطلا رعشی امدنعو ،لفطلا رعاشم عم لماعتلا وھ ةیباجیلإا ةیبرتلا ساسأً اذإ

 رتوتلاب هروعش لقیف ھیدلاو نم ھبرقب رعشیو ،ھمھفن رابكلا نحن اننأو ،عومسم ھتوص
 ةیبرتلا ئدابم قیبطتبف .ةدیدج تاراھم ملعتو هرعاشم طبض نم يلاتلاب نكمتیو ،جاعزنلااو
 .ءاوس دح ىلع يبرمللو لفطلل ةمیركلا ةایحلا ققحن ةیباجیلإا
 
 يف امھم هُّدعن يذلا امو ،أدبن نیأ نمو ،ةیتاذلا انتمیق يعن نأ نیبرملا نحن انم لمعلا جاتحیو
 يف ةمھم لفطلا عم ھتطشنأ نأب ةیارد ىلع نوكی نأ يبرملا ىلع كلذكو .انلافطأ ةیبرت

 ةرثؤملا لماوعلا امو ،ةیبرتلا موھفمب ایعاو نوكی نأ يبرملا ىلعف .ھتاذل لفطلا ریدقت ةیلمع
 لھو ،ھتلوفط يف ىبرت فیكً اضیأ فرعی نأ بٍرمُ لّك ىلعو .ةیبرتلا عوضومل ھمھف يف
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 ةبسانم ىرخأً اقرط راتخی مأ ،ھلافطأ عم اھیلع ىبرت يتلا ةقیرطلا سفن قیبطت لعفلاب دیری
 .رثكأ
  
 ربصلا ىلع ھسفن بَردیو ،ھیدل يندبلاو يسفنلا بناجلا يَمنُی نأ يبرملا ىلعً اریخأو
 ھیلع يغبنی كلذك .ةیوبرتلا فقاوملا لك عم ھمكحب لماعتلا ىلع ھنیعُی يذلا رملأا .لمحتلاو
 ھیدل انایحأو ،رشبلا رئاسك رعاشملا ھیدلو ،ناسنإ ھّنأ يعی نأو ،ھسفنبً امیحر نوكی نأ
ً ایعارم لفطلل رملأا اذھ يبرملا حضوی نأ فقاوملا هذھ لثم يف مھملا نمو .ئیسلا جازملا
 .ھب لفطلل بنذ لا يلاحلا ھجازم نأبو ةیرمعلا ھتلحرم

 

 


